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Abstract

Most of the terms forming the basic vocabularyhef Aromanian language are
of Latin origin, and there are also later Greekavisl, Turkish and Albanian
loanwords. Besides words of Latin origin, the Araria& vocabulary also contains a
large number of non-Latin elements. The paper de#éls common names in the
religious vocabulary and proper names denotinggimis holidays. The analysis
outlines the etymology, meaning and comparison vdiimilar forms in other
languages.
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Résumé

Le vocabulaire de base du macédo-roumain est r@jernent formé de termes
d’origine latine. C’est sur ce stratum que vienngasseoir ultérieurement les termes
d’'origine grecque, turque, slave, albanaise. Lesméhts non-latins sont, donc,
présents en trés grand nombre dans le lexiqgue maoédhain, aux cotes des
éléments de provenance latine. Le présent artisteih des noms communs existants
dans le vocabulaire religieux, ainsi que des ngmnspfes) de fétes religieuses. Nous
en analysons les sens, I'étymologie et nous lespaooms aux formes assez
semblables qui existent dans d'autres langues.

Mots-clés macedo-roumains lexique religieux Latin, Greg influences
Balkaniques

Introduction

Matilda Caragiu Marigeanu rightly noted about the language of the
Aromanians that “it is not unitary, which is notrgising: living on such a vast
territory (from the Balkans to the South of Pindul from the Adriatic Sea to the
Aegean Sea), often in isolated groups, continuousiyving, in contact with
populations speaking different languages, the Aroars diversified their language.
The linguistic variety of Aromanian is mainly geaghic and territorial [...J% I.
Coteanu, in his turn, stated that “according t®@nsusianu, Aromanian had last been
in contact with Daco-Romanian in th& 6entury, according to Weigand, in th8 9
century, and, in other opinions, in th& at 8" century. [...] it is obvious that an idiom
which, for at least one thousand years, has degdlopependently, can no more be
considered a dialect of another idiom it is no lemgelated to, since the dialect-
language relationship is determined by the subatitin relation of an idiom to
another. In similar cases, the specialists in Ramdanguages have decided, although

! caragiu Marigeanu, 1975, p. 222.
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hesitantly, that Provencal, for instance, is nali@ect of French, that the Catalan
idiom is not a dialect of the Provencal languags,is it of the Spanish language, and
each of them is a language as séch”

The elements of religious vocabulary in the languaf the Aromanians of
Romania are suggestive for the understanding ofdbabulary used by Aromanigdns
Most of the terms forming the basic vocabularyhafit language are of Latin oridin
and there are also later Greek, Slavic, TurkishAlbdnian loanwords.

Aromanian contains Latin terms out of use in DacoA&nian. (Some of them
preserved the Latin meaning, some others had @reiff semantic evolutioh)
Besides words of Latin origin, the Aromanian vodabyalso contains a large number
of non-Latin elements. This is due to the longngiwith populations speaking
languages as sources of borrowings: Byzantine Gf@kekBulgarian or Old Albanian.
Many Albanian elements were preserved in the Ardamaepoken in Albany, Greek
elements from Neo-Greek, in the Aromanian spokeflieece, Serbian elements in
the language spoken by the Aromanians in the folfogoslavian republics. An exact
guantification of borrowings from each languagehitthis area is almost impossible,
due to the mutual influences and close living af Balkan peoples, mainly in the
context provided by the Ottoman Empire, of ethmd aeligious freedom, after the
Middle Ages, therefore these words became “Balkawvithout any possibility of
precisely establishing their oridin

Latin terms entered the language via modern Greblost of them are
overtaken from Neo-Greek; the percentage of Grdekents in Aromanian is the
same as the Slavic one in Daco-Romahian

Aromanian borrowed many words from Albarfigone can identify two strata:
an old, common one and a new one, specific to Aniama containing the highest
number of Albanian elements, as compared with DR@manian, Megleno-Romanian
and Istro-Romanidf).

Slavic loanwords mainly originate in South Slawacedonian in particulr
One can identify three strata of elements whicheparted the language at different
historical times: a stratum of old Slavic termspally similar to those in Daco-
Romanian; a newer stratum specific to Aromaniam ttuthe constant relationships
with the Slavs in the Balkan Peninsula; a moremes@atum in the language of the
Aromanians living in Slavic-speaking countries. Tlbeal Slavic influence (Serbo-
Macedonian influence in the Yugoslavian space, &idgn influence in Bulgaria),

2 CoteanuElemente de dialectologie a limbii romamaicureti, 1961, p. 114.

3 This allows us to draw a parallel between thidityeand the theory of fractals in exact sciences
(Mandelbrot, B. B..The Fractal Geometry of Natur®/. H. Freeman and Company, 1982), according to
which the whole can be found in each and every q@fattte whole itself, thus assuming the imperfettio
of this relation, taking into account the differeacbetween those sciences, but also emphasizing the
closeness that this approach involves within askiolparadigm of knowledge.

4 Caragiu Marigeanu, 1975, p. 256 and Coteanu, 1961, p. 144.

5 Caragiu Marigeanu, 1975p. 256.

% |dem,ibidem p. 258.

" Coteanu, 1961n. 146.

8 Caragiu Marigeanu, 1975p. 259.

® Coteanu, 1961, p. 146.

10 Caragiu Marigeanu, 1975, p. 260.

11|, Coteanu, 1961, p. 146.
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shows differences from one locality to anotherfrone social group to another, from
one family to another, from one speaker to anéther

Words of Turkish origin are also numerous in Arofaal. Aromanian preserves
terms from non-Balkan languages as well. Of théma,Highest influence is exerted by
ltalian, indirectly, through the Neo-Greek spoken rhost Aromanians in Greece, or
directly, through the commercial relations betw#wnAromanians and Venetiahs

In the last century, one can notice an orientgpimtess of Aromanian towards
the languages of the countries inhabited by Aroams)i either due to the socio-
political conditions within those states, or duethe easy way of using a single
language in the public space and in the personal anhome. This state of affairs
relies on a reality, i.e. the Aromanians are astldalingual, being fluent in both
Aromanian and the language of the population tagettith which they live.

Specialized literature on the study of this idioraimly belongs to Aromanian
authors who enjoy the advantage of having Aromaagtheir mother tongue, which
made their research easier. The Aromanians produggd-standing linguists:
Capidan, Papahagi, Caragiu-Maeanu, Saramandu, to name just a few of the myriad
of Romanian linguists of Aromanian origin.

Elements of religious vocabulary in the language othe Aromanians of
Romania™>:

- aféndj afénde< Greekagpévrne “master, employer, boyar, owner”, cf. Turkish
efendi “gentleman, educated man, scholar”, “husband, még” “master”, Arm.
afende“priest, parent, fatherfendi(e.g.fendi Dima a formula used by a wife when
addressing an elder brother or cousin of her hufba@romanian also preserves the
termprefty

- agiun, agiunari, agiinare < Latin ajunarg cf. Spanishayunar, French
ajeuner Romanian ajuna (attested inPravila lui Coresi/ The Coresi Code of Laws
1560);

- aiseasc] aisity, ayiséscy ayisit, ayiuséscy ayiusit , s° aiseasci“may it be
blessed”, “blessed, holy”, Greékioc “holy, saint”;

- aiuy, iu, i, ayiu “saint”, Greekayiog “saint”, Arm. lu lani “Saint John”, Arm|
Nicola “Saint Nicholas”, Aromanian also preserves the teamty sum sti, siz;

- Aminttoarea di Dumnidz(u) “Mother of God, Holy Virgin Mary”, Arm.
amintat“gained”, “born”, Arm.amintari “gain”, “birth”, Arm. amintz “(he) gained”,
amintz un ficiuricu“she gave birth to a boy”;

- anghie anyie, Hristolu anyé “Christ is risen from the dead”, Latin-vivere

- anghil, &ndl (Papahagi) — “angel”, Greelgycloc “messenger, bearer of news,
herald, angel”, cf. Latiangelus
- astirnumintu (a preftulu) “attire (of a priest)”, “bedspread, cloth”, Latin
asternimentum

12 caragiu Marigeanu, 1975p. 262.

13 Coteanu, 1961p. 146.

14 valeriu Papahagi, Neculai lorgaromanii moscopoleni comerul vengian in secolele al 17-leg
al 18-leg Bucurati, Societatea de cultumacedo-roméh 1935, apud Caragiu Mateanu, 1975, p. 263.

5 The material was collected in the spring of 20t 3he village of Camena, Tulcea county, from
Mihai Naum, the psalm singer in the village chundipose patron was Saint Demetrius, the Great Myrrh-
Streaming Martyr. In order to reproduce the forms, consultedicsionarul dialectului aroman., by
Tache Papahagi.
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- basearicj baseariaz, “church”, Latinbasilicag

- blastémblastém blastim“curse”, cf. Latinblastemare

- cambanjcamban “bell”, cf. Byzantine Greekaurdva, Italiancampana

- candili, candilz “icon lamp”, cf. Byzantine Greekavz/iia, Albaniankandile
Bulgariankandilo, Turkishgandil Italian candela

- Cérciun, Carciun, Craciin — “Christmas”, with its uncertain etymology, we
still mention two phrasemes Arriri Carciun, foclu ardi ci feati ursdon Christmas
day, the fire is burning because the she-bear mlpiig”, di "anvarliga di Cérciun
budzili nu pot s’ni’adutfaround Christmas (or the burning log), | cannan joy lips
together (with cold)”;

- cristinu, cristin “Christian” < Latinchristianus

- crug, crdge “cross” < Latincrux;

- cumnicari cumnicare cumanic “communion, eucharist”, “I am giving the
eucharist” < Laticomminicare

- duménici, duménicd “Sunday” < Latindominicg

- Dumnidz'(u) “God” < LatinDomine Deus

- ga'rnu “wheat” with the meaning of “funeral wheat porradgPapahagi gives
the termcdiva < Greekx6iivfov;

- hagi hagi “pilgrim”, “a devotee who journeyed to the sacrgldces”, cf.
Turkishhaci, hadjy;,

- Hristdu “Christ” < GreekXpiotdg, Greekypion “anointing, crowning”, “the
anointed of God”;

- iazmg, ayeazmd'holy water” < Greekuyiaoua, Greekdyaludg;

- icoani icoani “icon” < Greekekova;

- iu dimi, ayiu 6ima “altar” < Greek dyiov Brjua “holy altar”;

- inclinari, Tncl inaciting ncl ‘inacitine “bow, prayer”; in Arm. there is also
anchiliciuni (“bows” meaning “greetings”);
martii, martie, amirtie “sin” < Greekduopria;

- mimrminty mirmiryi, murmind#), murmini “grave”, “graves”, “graveyard”,
“graves” < Latinmonumentum

- misali, misélg misi’| 7 “table cloth” also has the meaning of “a masstar
dead”, “funeral feast” < Latirmesanlis Greek usodld(1):, Albanian mésalé Latin
mensaliumBulgarianmesaj

- misitz “praying” (name of Mother of Godpmisit“mediator” < Greekicoityg;

- n'iluia “have mercy”, Dumnidzale n’iluia“Lord, have mercy on us”, cf.
Bulgarian mun “dear, sweet, pleasant”, Bulgariamues “to love, to be fond of
somebody”;

- 0ari, (preftuly) oard (the priest) “prays”, Latimror, -ari'®;

- Pa&sti, Paste “Easter” < LatinPaschae

- patidzéri, péatidzatu), pateadzi pateaddz patigiuni, patigiine “to baptize,
baptized, baptism”, Latibaptizig

- pisti, piste pistipsésctifaith”, “I believe”, cf. Greekriom “belief, safety, certainty”;

- placéarii, placarséscu palacarie, palacarséscy palacarsire, paracalie

6 caragiu-Marigeanu, Biblia la aroméanj in “Revista de istoriesi teorie litera”,
XXXVIIN1990, p. 3-4.
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“prayers”, “I pray”, “prayer”, cf. Greekapaxaiia mapaxold;

- preasinj pareasin i “Lent”, “fasting”, cf. Latin quadragesimae

- préftu “priest”, cf. Latinpre(s)b(y)ter

- pséltul “psalm singer, singer” Greekiltyg, waltog;

- Sti Murie, Sti Marie St Marie, sdmty sum sti, stz “Saint Mary, Holy Mother
of God” < Latinsancta Maria

- téari, réarg “wax” < Latin cerg

- vasiledcuvasilag vasilcg vasileac*sweet basil” < Greefaoilikog.

Main annual holidays and their names in Aromanian

We will just enumerate the names of the most ingrtholidays of the
Aromanians, the religious holidays, mentioning tHat proper correspondence in
Daco-Romanian, we used the Orthodox calendar tit@sisidering that most
Aromanians belong to this Eastern rite.

Aiu Vasili“Saint Basil the Great” (January 1);

Toli “the Apostles” (probably the Synaxis of the Seyefpostles, January 4);

Patigiuni, Fotili, Ta Fota“Epiphany, Baptism of the Lord”, cf. Greek ®oza
(January 6);

Aiu lani “Synaxis of John the Baptist” (January 7);

Ai (Aiu, 1) Andoni“Saint Anthony the Great” (January 17);

| Tanasi“Saint Athanasius” (January 18 — Saint Athanaaius Saint Cyril);

Triflu “Saint Tryphon, the Martyr” (February 1);

| Ftimiilu, Iftimliu “Venerable Euthymius the Great” (January 20);

| Tudorly, Iftodor “Saint Theodore Stratelates, the Great Martyr’bfbary 8)
or better “the Saturday of Saint Theodore” (firatiBday of Great Lent);

VanghelizmdAnnunciation” < GreekE Yayysiiouog (March 25);

Aiu lorii “Saint George, the Great Martyr” (April 23);

Vailu, Vaiu “Palm Sunday”, cf. GreeKwv Baiwv (the Sunday before Easter);

Pasti “Resurrection of our Lord” or “Holy Easter” (a meable feast, the first
Sunday after the full moon, after the March equ)nox

Analipsea“the Ascension of our Lord” < Greekvalnyic (on Thursday, forty
days after the Resurrection);

Arasai“Whit Sunday”, “Descent of the Holy Spirit” (on 8day, fifty days after
the Resurrection);

lu Triada“Holy Trinity” (on Monday, after the Descent ofaloly Spirit);

Sum ChetridSaint Peter” (June 29 — Saint Peter and Saink, BeiApostles);

Helea“Holy and Glorious Prophet Elijah” (July 20);

Sti Méaria Mari Sti Marii Mari “Our Most Holy Lady Mary”, “The Dormition
of Mother of God” (August 15);

Sti Maria nici “The Nativity of Our Most Holy Lady, Mother of Gbd
(September 8);

Stavrolu < Greekaoravpdc “cross”, Ascension of the Holy Cross (September
14);

| Dimitri, Su(m) Medrtf “Saint Demetrius, the Great Myrrh-Streaming Martyr
(October 26);

Y The formSu(m) Medrufor the Aromanians of today can be found in Carddarioteanu only,
1990, p. 3-4.
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Mihailu “Synaxis of the Archangels Michael and Gabriel arder Bodiless
Powers” (November 8);

Andreilu “Holy and Glorious Apostle Andrew, the First-Calte(November
30);

I Nicola “Saint Nicholas the Archbishop of Myra in LyciaDécember 6);

Carciun Pap Céarciun“Christmas”, “Santa Claus”, “the Birth of our Ldrd
(December 25);

The termsai, aiu [ayil], i, iu < Greekayioc “holy, saint” differ from one region
to another, from one saint to another, accordinght phonetic laws affecting the
lexical structure. It is also interesting to nate formsti (for Holy Virgin Mary) <
Latin sanctus via religious books in Slavonic, from the Serbiedemu (svet) or
Bulgariansfet.

There is also emphasis on the use of certain Gegals, without the possibility
of identifying too many phonetic substantial praeess but just a desinence, specific to
Aromanian:-li in Fotili < Greekro ®ota “Epiphany” (the Greek term is translated as
“light”), -luin Stavrolu< Greeksravpdc “cross” (the more so as there is Areruri, crire
“cross”, Latincrux, crucis without any desinence Manghelizmo< GreekEYayyeliouog
“Annunciation” or-eain Analipsea< Greekdvoinyic “The Ascension of Christ”.

Certainly, there are such elements, close to Dawod®ian, asCarciun Sum
Chetruy Andreily Mihailu, although in the last two names, the forms used day&
by the Aromanians living in Romania seem to confsame later borrowings from
Daco-Romanian, since they differ from it only by tspecific endingu.

Conclusions

For a better understanding of the topic in thisgpapre would like to specify
that, although there are translations of the HalsifBure and even of the Liturgy of
Saint John Chrysostom, the Golden Mdtjththere is no religious service in
Aromanian in churches, except occasionally or exttmarily>. Thus, the
Aromanians preserve in the religious vocabularyaierelements belonging to various
periods of history, with influences specific to Bageople they lived with, which
explains the difficulty of exactly establishing teymology of each term.

As we may notice, most of the elements belonginthéoreligious vocabulary
derive from Latin or Byzantine Greek. Just as irc®@&omanian, there are terms
preserved only in Aromanianm{sal) or forms which were not subject to the same
rules of phonetic, lexical and semantic evolutienttzose affecting Daco-Romanian.
These aspects prove the age of Christianity idivikee of Aromanians.

The above-mentioned elements of religious vocapidatitle us to investigate
the hypothesis according to which the links betwAsmmanian and Daco-Romanian

18 Enumerated as such under the Bibliography, withaytcriticism regarding the vocabulary which
was used. We will outline them as follovigi:la Dumnidzau Liturgia a tilui ditu sinti pariilti a nostru IONA
GUA-di-AMALAMA Arhiepiscopu ali Constantinopoleditata di Societatea CultuaBalcania, Paris, 1967,
Noulu Testamenfuby A. N. Caciuperi, published by Avdella Publishing ude (without mentioning the
publication year and place), and Dina Cuvata poétiBilia (The Old Testament and the New Testament), in
Skopje, 2003, edited by the Union for the CultirAromanians in Macedonia.

19 Since 2003, in Bitolia, in Macedonia, Father Shisdov, who graduated from the Faculty of
Theology in Romania, has also been serving in Mad@omanian, http:// jurnalul.ro/stiri/externe/
aromanii-pot-citi-biblia-in-limba-lor-59367.html.
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must be looked for in late vernacular Latin

From the mere enumeration of holiday names, ondrdan that, according to
the calendar, they occur in wintertime when the mMaaians, mainly shepherds,
merchandise carriers or traders stayed home.

We also want to emphasize the fact that we confowdshort presentation to
basic terms that we found by performing field warkd we made references to the
forms presented by Tache PapahadDicrionarul dialectului aromén/ Dictionary of
the Aromanian Diale¢t2nd edition, 1974, an aspect which allowed usl¢ntify the
changes occurring in the Aromanian vocabulary thhowt four decades since the
publication of the dictionary, which confirms ouelief that Aromanian is still alive
and dynamic.
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